
ШǵȀǻǾǺу ХǾǻǼȁ
ǒȁǵǼǸȀǽǾу ǸǷǲǵȁȂǽȋǹу
чǰȁȂǽȋǹу ǴǵȂǵǺȂǸǲу ШǵȀǻǾǺу
ХǾǻǼȁу ȀǰǷǳǰǴǰǻу ȁǾȂǽǸу
ǷǰǳǰǴǾǺу Ǹу ȏǲǻȏǵȂȁȏу ǰǲȂǾȀǾǼу
ȂǰǺǸȅу ȃǲǻǵǺǰȂǵǻȌǽȋȅу
ǼǾǽǾǳȀǰȄǸǹяу ǺǰǺу «РǰǽǽǸǵу
ǰǽǳǻǸǹȁǺǸǵу ȅǰȀȂǸǸ»у

Ǹу «ǒǻǸȏǽǸǵу ȂǾȀǳǾǲǻǸу ǽǰу ȄǾȀǼȃу
ȀȃǺǸ».у
ǒу ȁǲǾǱǾǴǽǾǵу ǲȀǵǼȏу ȀǰǷǲǾǴǸȂу
ǿчёǻ.

Д-Ȁу ДǶǾǽу ǒǰȂȁǾǽ
Рǰǽǵǽǽȋǹу ǲу ǱǾȎу ǿǾǴу МǰȀǲǰǽǾǼяу
ǴǾǺȂǾȀу ДǶǾǽу ǒǰȂȁǾǽу ǾȁȂǰǲǸǻу
ǰȀǼǸȎу Ǹу ǿǵȀǵǵȅǰǻу ǲу ǺǲǰȀȂǸȀȃу
221 Ǒу ǽǰу ǑǵǹǺǵȀ-ȁȂȀǸȂ.у ТǰǼу Ǿǽу ȁу
ȃǴǸǲǻǵǽǸǵǼу ȃǷǽǰǻяу чȂǾу ǵǳǾу ǽǾǲȋǹу
ǴȀȃǳяу ШǵȀǻǾǺу ХǾǻǼȁяу ǵǶǵǴǽǵǲǽǾу
ȁȂǰǻǺǸǲǰǵȂȁȏу ȁу ǾǿǰȁǽǾȁȂȏǼǸу ǿȀǸу
ȀǰȁǺȀȋȂǸǸу ǿȀǵȁȂȃǿǻǵǽǸǹяу Ǹу ǽǰчǰǻу
ǴǾǺȃǼǵǽȂǸȀǾǲǰȂȌу ȍȂǸу ȀǰȁȁǻǵǴǾ-
ǲǰǽǸȏ.у ДǾǺȂǾȀу ǒǰȂȁǾǽу ȂǰǺǶǵу ǲǵǴёȂу
ǲȀǰчǵǱǽȃȎу ǿȀǰǺȂǸǺȃ.

Рǰǽǵǽǽȋǹу ǲу ǱǾȎу ǿǾǴу МǰȀǲǰǽǾǼяу

у ǽǰу ǑǵǹǺǵȀ-ȁȂȀǸȂ.у ТǰǼу Ǿǽу ȁу
ȃǴǸǲǻǵǽǸǵǼу ȃǷǽǰǻяу чȂǾу ǵǳǾу ǽǾǲȋǹу

ȁȂǰǻǺǸǲǰǵȂȁȏу ȁу ǾǿǰȁǽǾȁȂȏǼǸу ǿȀǸу
ȀǰȁǺȀȋȂǸǸу ǿȀǵȁȂȃǿǻǵǽǸǹяу Ǹу ǽǰчǰǻу

ǲǰǽǸȏ.у ДǾǺȂǾȀу ǒǰȂȁǾǽу ȂǰǺǶǵу ǲǵǴёȂу



Copyright © Stephanie Baudet, 2019

Licensor: Sweet Cherry Publishing United Kingdom, 2020

© Анна Артемова, перевод, 2021

© ООО «Издательство АСТ», 2022

Arthur Conan Doyle

Sherlock Holmes: A Study in Scarlet  

Adapted by: Stephanie Baudet

Печатается с разрешения Sweet Cherry Publishing  

Limited и литературного агентства Andrew Nurnberg.

Иллюстрации: Арианна Беллуччи 

Перевод с английского: Анна Артемова

Дизайн обложки: Юлия Межова

Все права защищены. Никакая часть данной публикации 

не может быть воспроизведена или использована в любой 

форме и любыми средствами, электронными или механи-

ческими, включая фотокопирование, запись или использо-

вание любой системы хранения и поиска информации, без 

предварительного письменного разрешения издателя.

Право Стефани Боде называться автором этой работы было 

заявлено ею в соответствии с Законом об авторском праве, 

дизайне и патентах 1988 года. 

Серия «Детская мировая классика»



Москва

Издательство АСТ

2022

  Этюд 

в багровых

  тонах

Артур Конан Дойл





  5  

Шерлока Холмса я встретил слу-

чайно. Кажется странным, что абсо-

лютно случайные события могут 

иметь такое влияние на течение 

жизни, но именно это и произошло в 

тот день в Лондоне.

В  1879 году я вернулся в город, 

после того как пулевое ранение в 

плечо положило конец моей карьере 

военного хирурга. Моя пенсия едва 

покрывала проживание в отеле, а 

моё здоровье было слишком слабым 

для работы в качестве врача.

Я  пропускал стаканчик в баре 

«Критерион», размышляя над тем, как 
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найти жильё поде-

шевле, когда кто-то 

похлопал меня по 

плечу. Я повернулся 

и увидел юного 

Стэмфорда, помогав-

шего мне, когда я был 

врачом в больнице свя-

того Варфоломея. Было очень при-

ятно увидеть знакомое лицо, поэтому 

я позвал его на обед. 

Мы поймали кеб и, пробираясь 

сквозь оживлённые улочки Лондона, 

я вкратце рассказывал ему о том, что 

со мной приключилось, пока мы не 

добрались до ресторана. Когда мы 

говорили, я осознал, насколько я был 

одинок до этого момента.

— Бедняга,  — сказал Стэмфорд, 

когда мы сели за стол и потяну-

лись к меню.  — Должно быть, ваши 

травмы всё ещё доставляют беспокой-

ство. Что у вас на уме сейчас?
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— Поиск жилья,  — ответил я.  — 

Надеюсь, можно найти квартиру с 

удобствами и по приемлемой цене.

— Так странно,  — сказал Стэм-

форд.  — Вы уже второй, кто говорит 

мне сегодня об этом.

ǚǕǑ

ǟȀǾȁȂǾǹу Ǹу ǾȂǽǾȁǸȂǵǻȌǽǾу ǴǵȈёǲȋǹу ǲǸǴу
ǾǱȉǵȁȂǲǵǽǽǾǳǾу ȂȀǰǽȁǿǾȀȂǰяу ǲǼǵȉǰȎȉǸǹу
Ǵǲȃȅу ȇǵǻǾǲǵǺ.у ǚǵǱу ȁу ǻёǳǺǾȁȂȌȎу ǲǿǸȁȋǲǰ-
ǵȂȁȏуǲуǿǾǲǾȀǾȂȋуǽǵуǾǿȀǾǺǸǴȋǲǰȏȁȌяуǽǵȁǼǾ-
ȂȀȏу ǽǰу ȂǾу ȇȂǾу ȃу ǽǵǳǾу ǲȁǵǳǾу Ǵǲǰу ǺǾǻǵȁǰ.у
ИǷǲǾǷȇǸǺу ȁǸǴǸȂу ȁǽǰȀȃǶǸяу ǲу ǷǰǴǽǵǹу ȇǰȁȂǸу
ǿǾǲǾǷǺǸяу ȇȂǾǱȋу ǿǰȁȁǰǶǸȀȋу ǼǾǳǻǸу ǿǾǳǾǲǾ-
ȀǸȂȌу ǽǰǵǴǸǽǵ.у
ǔȀȃǳǾǹу ǲǰȀǸǰǽȂу ǿǾǲǾǷǺǸу —у ǺǰȀǵȂǰ.у ǣу ǽǵёу
ȇǵȂȋȀǵу ǺǾǻǵȁǰяу Ǹу ȂǰǺǾǹу ȂǸǿу ȂȀǰǽȁǿǾȀȂǰу
ǵȉёу ǽǰǷȋǲǰȎȂу ǳȀǾȃǻǵȀǰǼǸу ǸǷ-Ƿǰу ȈȃǼǰяу
ǺǾȂǾȀȋǹу ǾǽǸу ǸǷǴǰȎȂяу ǿǵȀǵǴǲǸǳǰȏȁȌу ǿǾу
ǼǾȁȂǾǲǾǹ.у ǞǽǸу ȃǴǾǱǽȋу Ǵǻȏу ǳȀȃǿǿу ǸǷу
ǱǾǻǵǵу ȇǵǼу Ǵǲȃȅу ȇǵǻǾǲǵǺу ǸǻǸу ǿȀǸу ǿǵȀǵ-
ǲǾǷǺǵу ǱǰǳǰǶǰ.
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— И  кто же был первым?  — поин-

тересовался я.

— Парень, работающий в химиче-

ской лаборатории больницы,  — отве-

тил он.  — Он не может найти никого, 

кто разделил бы с ним апартаменты, 

которые он нашёл на Бейкер-стрит.

— Тогда я тот, кто ему нужен!  — 

воскликнул я.  — Я  бы предпочёл 

совместное проживание одиночеству.

Стэмфорд странно взглянул на 

меня поверх своих очков.

— Вы ещё не знаете Шерлока 

Холмса,  — парировал он.  — Есть 

вероятность, что он не станет вашим 

постоянным компаньоном.

— А  что с ним не так?

— Да ничего особенного,  — быстро 

ответил Стэмфорд.  — Он немного 

странный в своих представлениях, но 

достаточно порядочный человек. Он 

много знает о химии, да и в целом 

очень любознателен. Однако я поня-
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тия не имею, каковы его карьерные 

планы.

— А  вы когда-нибудь задавали 

ему этот вопрос?

Стэмфорд потряс головой:

— Он не из тех людей, что любят 

говорить много о себе или о чём-то в 

этом роде.

— Мне бы хотелось с ним позна-

комиться,  — с нетерпением сказал 

я.  — Тихий и прилежный человек — 

как сосед он должен идеально мне 
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подойти. В  Афганистане мне хватило 

шума и беспокойств, которые запом-

нились мне на всю оставшуюся 

жизнь.

— Тогда заедем в лабораторию 

после обеда,  — ответил Стэмфорд.

На пути в больницу Стэмфорд рас-

сказал мне ещё немного о человеке, с 

которым я вот-вот должен был позна-

комиться.

— Не вините меня, если вы с ним 

не поладите,  — сказал Стэмфорд.   — 

Я  встречался с ним лишь пару раз в 

лаборатории.

— Если мы с ним не поладим, 

то расстаться будет довольно про-

сто, — ответил я.  — Но сдаётся мне, 

Стэмфорд,  — добавил я, пристально 

глядя на него,  — что есть некая при-

чина, по которой вы не хотите брать 

на себя ответственность. Что же это? 

Скажите мне честно.
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Стэмфорд засмеялся:

— Холмс кажется достаточно 

хладнокровным. Я  думаю, что, если 

бы он проводил эксперимент, он бы 

без колебаний провёл его на друге, 

чтобы добиться результата. Не из 

злого умысла, поймите, — из про-

стого любопытства — он бы провёл 

его и на себе тоже. У  него страсть к 

точным наукам. 

— Я  разделяю его интерес.

— Да, но у него это может дохо-

дить до крайностей.
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Я  обдумывал эти слова, пока мы 

не доехали до больницы.

— Вот мы и на месте,  — ска-

зал Стэмфорд, когда мы вылезли из 

кеба,  — сейчас вы увидите его сво-

ими глазами.

Мы свернули в узкий переулок 

и через небольшую боковую дверь 

вошли в больницу. Пройдя через всё 

здание, мы добрались до химической 

лаборатории. Широкие низкие столы 

были покрыты пробирками и горел-

ками Бунзена с мерцающим синим 

пламенем. В  комнате был только 

один человек, склонившийся над сто-

лом, поглощённый своей работой. 

Вдруг он торжествующе вскочил:

— Получилось! Получилось!  — 

Он подбежал к нам с пробиркой в 

руке:  — Я  нашёл реагент, который 

вступает в реакцию с гемоглобином 

в крови!  — Его лицо сияло от такого 

восторга, будто он нашёл золото.
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— Доктор Ватсон, это мистер 

Шерлок Холмс,  — представил нас 

Стэмфорд.

— Как ваши дела?  — Мужчина 

сжал мою руку так сильно, что это 

поразило меня.   — Я  так понимаю, 

вы были в Афганистане. 

ǓǕǜǞǓǛǞǑИǝ

ǒǵȉǵȁȂǲǾу ǲу ǺȀǾǲǸяу ǿȀǸǴǰȎȉǵǵу ǵǹу ǺȀǰȁ-
ǽȋǹу ȆǲǵȂ.у Ǟǽу ǿǵȀǵǽǾȁǸȂу ǺǸȁǻǾȀǾǴу ǸǷу
ǻёǳǺǸȅу ǲу ǺǰǶǴȃȎу ǺǻǵȂǺȃу Ȃǵǻǰ.у ǚȀǾǲȌяу
ǽǰȁȋȉǵǽǽǰȏу ǺǸȁǻǾȀǾǴǾǼяу ǸǼǵǵȂу ȏȀǺǾ-
ǺȀǰȁǽȋǹу ǾȂȂǵǽǾǺ.у ǐȀȂǵȀǸǸу ǽǵȁȃȂу ȍȂȃу
ǺȀǾǲȌу ǿȀȏǼǾу ǾȂу ȁǵȀǴȆǰу ǺǾу ǲȁǵǼу ȇǰȁȂȏǼу
Ȃǵǻǰяу ǰу ǲǵǽȋяу ǲу ȁǲǾȎу ǾȇǵȀǵǴȌяу ǽǵȁȃȂу
ǺȀǾǲȌу ǾǱȀǰȂǽǾу Ǻу ȁǵȀǴȆȃ.у ǚу ȂǾǼȃу ǲȀǵǼǵǽǸу
Ǿǽǰу ȂǵȀȏǵȂу ǱóǻȌȈȃȎу ȇǰȁȂȌу ǺǸȁǻǾȀǾǴǰу Ǹу
ȁȂǰǽǾǲǸȂȁȏу ǱǾǻǵǵу ȂёǼǽǾǹ.у ЧȂǾǱȋу ȁǿǰȁȂǸу
ǶǸǷǽȌяу ǾȇǵǽȌу ǲǰǶǽǾу ǷǽǰȂȌу Ǹу ǿǾǽǸǼǰȂȌяу
ǸǴǵȂу ǻǸу ǺȀǾǲǾȂǵȇǵǽǸǵу ǸǷу ǲǵǽȋу ǸǻǸу ǸǷу
ǰȀȂǵȀǸǸяу ǸȁǿǾǻȌǷȃȏу ȍȂǾу ȆǲǵȂǾǲǾǵу ȀǰǷ-
ǻǸȇǸǵ.
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— Откуда вы об этом узнали?  — 

изумлённо спросил я.

— Неважно,  — сказал он, посме-

иваясь про себя,  — а насчёт теста 

на гемоглобин... Без сомнения, вы 

понимаете всю его значимость?

— Это интересно, без сомнения. 

— Да ведь это же самое значи-

мое открытие за многие годы, про-

веренное на практике. Оно даёт нам 

достоверную информацию о проис-

хождении пятен крови!

Он схватил меня за рукав пальто 

и потащил к столу, за которым ра- 

ботал.

— Давайте возьмём немного све-

жей крови,  — сказал он, вонзая иглу 

в свой палец и набирая каплю крови 

в пипетку.  — Теперь я добавлю эту 

кровь в литр воды. Видите, как сей-

час выглядит чистая вода? Кровь 

полностью растворена.


